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	UČNI NAČRT PREDMETA / SUBJECT SPECIFICATION

	Predmet:
	Recepcija madžarske književnosti v slovenskem literarnem prostoru in obratno

	Subject Title:
	Reception of Hungarian literature in the Slovenian literary space and vice versa

	
	
	
	

	Študijski program
Study programme
	Študijska smer
Study field
	Letnik
Year
	Semester
Semester

	Madžarski jezik s književnostjo

Hungarian language and Literature
	
	3
	6

	

	Univerzitetna koda predmeta / University subject code:
	

	

	Predavanja
Lectures
	Seminar
Seminar
	Sem. vaje
Tutorial
	Lab. vaje
Labor work
	Teren. vaje
Field work
	Samost. delo
Individ. work
	
	ECTS

	30
	
	15
	
	
	75
	
	4

	

	Nosilec predmeta / Lecturer:
	Jutka Rudaš

	

	Jeziki / 
Languages:
	Predavanja / Lecture:
	Hungarian

	
	Vaje / Tutorial:
	

	Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študijskih obveznosti:
Vsebina: 
	
	Prerequisits:
Content (Syllabus outline):

	Predavanje in seminar predstavlja recepcijo  madžarske književnosti v slovenskem literarnem prostoru in obratno – postopek recepcijske estetike moderne madžarske književnosti. Obravnava na podlagi konkretnih literarnih delih (prevedenih delih: Péter Esterházy, Péter Nádas, László Darvasi, Endre Kukorelly v slovenščino in Kajetan Kovič, Drago Jančar, Aleš Čar, Aleš Šteger v madžarščino), ugotavlja kako je določeno leposlovno delo sprejeto v nekem kulturnem prostoru (konkretno v slovenskem in madžarskem) s povsem drugačno kulturnozgodovinsko tradicijo, kjer odkrivamo različne horizonte branja, drugačno razumevanje njegovih umetniških sporočil in kjer nastajajo različne estetske sodbe. Obravnava književnike, ki so spodbujali in negovali te literarne stike, in tiste duhovne kanale, ki so posredovali književne informacije.
	
	The lectures and the seminar deal with the reception of Hungarian literature in the Slovenian literary space and vice-versa – the process of reception aesthetics of contemporary Hungarian literature. Activities are based on actual literary works (works translated written by: Péter Esterházy, Péter Nádas, László Darvasi, Endre Kukorelly and translated into Slovenian; and works written by: Kajetan Kovič, Drago Jančar, Aleš Čar, Aleš Šteger and translated into Hungarian) and deal with how particular literary works were accepted in a certain cultural space (Slovenian and Hungarian) that features a completely different cultural and historical tradition. One can find different reading horizons, a different understanding of its artistic meaning and different aesthetical judgements. The subject deals with authors who facilitated and maintained these literary contacts and the spiritual channels that had an important role in mediating literary information.


	Temeljni literatura in viri / Textbooks:

	István Lukács: Paralele. Slovensko-madžarska literarna srečanja. Zora. Slavistično Društvo Maribor. Maribor. 2006.
Rudaš Jutka: A szellem finom játéka. A kortárs magyar irodalom interkulturális aspektusai. Kijárat Kiadó. Budapest. 2006.
Kulcsár Szabó Ernő: Műalkotás – szöveg – hatás. Magvető. Budapest.1987.

	Cilji:
	
	Objectives:

	Študent spozna
· ujemanja in razhajanja, ki se kažejo v literaturi sosednjih narodov, madžarsko in slovensko branje in analizo izpovednega sveta prevedenih del,
· analitiko prevodne literature in dinamiko medkulturnih stikov.
	
	Students learn about
· Common points and differences that are reflected in the literatures of neighboring peoples, and Hungarian and Slovenian reading and analysis of the declarative world of the translated works;
· Analysis of translated literature and the dynamics of cultural contacts.


	Predvideni študijski rezultati:
	
	Intended learning outcomes:

	Znanje in razumevanje.
Študent je pozna načine in tendence, kako je določeno leposlovno delo sprejeto v nekem kulturnem prostoru (konkretno v slovenskem in madžarskem) s povsem drugačno kulturnozgodovinsko tradicijo, zna odkrivati različne horizonte branja, drugače razumeti umetniška sporočila 
Prenesljive/ključne spretnosti in drugi atributi:
Sposobnost analitičnega in sintetičnega ter kritičnega mišljenja, občutek za estetske in etične vrednote ter pluralnost.
	
	Knowledge and understanding.
Students are aware of methods and tendencies of how a particular literary work is accepted in a specific cultural space (Slovenian and Hungarian) that has a completely different cultural and historical tradition; they know how to discover new reading horizons, and how to understand artistic messages differently.
Transferable/Key skills and other attributes:
The ability to think analytically, synthetically and critically and an acquired feel for aesthetic, ethical values and plurality.


	Metode poučevanja in učenja:
	
	Learning and teaching methods:

	Predavanje
Seminar
	
	Lecture
Seminar

	Načini ocenjevanja:
	Delež (v %) /
Weight (in %)
	Assessment:

	Ustni izpit
Seminarska naloga
	50%

50%
	Oral examination
Seminar paper

	


Opomba:
Navedene sestavine so obvezna sestavina učnega načrta predmeta kot ga določajo Merila za akreditacijo visokošolskih zavodov in študijskih programov v 7. členu (Ur. l. RS, št. 101/2004).

